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În conformitate cu angajamentul de

a promova învățarea, cunoașterea și

cercetarea în întreaga lume,

Cambridge University Press

publică o gamă largă de conținuturi

academice de înaltă calitate, inclusiv

reviste de top, monografii, lucrări de

referință și manuale.

Fiind unul dintre cei mai mari și mai

prestigioși editori academici din

lume, este respectat pe scară largă

ca lider global în publicarea în

subiecte atât de diverse precum

studiile literare, (inclusiv despre

Eminescu), economie, matematică și

politică.

Reflectând cele mai recente

cercetări dintr-o gamă largă de

subiecte, conținutul platformei este

accesibil în întreaga lume – atât

în format tipărit, cât și online.

Cambridge Journals Online oferă acces la o colecție 

multidisciplinară din domeniul științelor exacte, umanistice și sociale



Galdi, L. (1948). Petõfi and Eminescu. In: The American Slavic and East 

European Review, 1948, vol. 7, nr. 2, pp.171-179 

https://doi.org/10.2307/2492193

Acest articol face parte dintr-o colecție JSTOR

Discuția asupra caracteristicilor paralele ale lui Petõfi și Eminescu

nu este nouă în istoria comparată a literaturilor est-europene, dar

cei care au investigat problema nu au reușit să înțeleagă

particularitățile comune ale acestor doi mari poeți și gânditori.

Analizele lor erau nevoite să eșueze, deoarece comparau detalii

poetice mai mult sau mai puțin izolate și asemănări sau contraste

pur literare; pe scurt, ele s-au limitat la considerente estetice.

Nimeni nu a încercat să prezinte întreaga personalitate, întreaga

atitudine umană, a celor doi scriitori eminenți, deși cele mai

importante aspecte ale activităților lor literare și politice nu pot fi

înțelese decât printr-o cunoaștere temeinică a reacțiilor lor

intelectuale și emoționale. Scopul acestui studiu este nu numai

de a umple acest gol, ci și de a atrage atenția cititorilor străini

asupra fenomenelor paralele ale vieții culturale din Europa de

Mijloc și Est.

https://doi.org/10.2307/2492193


Tappe, E. D. (1948). The Centenary of Mihai Eminescu. In: American Slavic and East 

European Review. 1955, vol. 10(1), pp. 50- 55. DOI: https://doi.org/10.2307/2491746

Publicat de: Asociația pentru Studii Slave, Est-Europene și Eurasiatice

Numele celui mai faimos poet al României, Mihai Eminescu, este puţin cunoscut

tuturor în lume, îndeosebi din lumea vorbitoare de limbă engleză.

Cu ocazia centenarului nașterii lui Mihai Eminescu, se propune un omagiu

autorului englez Tappe, E. D. adus memoriei poetului român.

Descrierea editorului

Asociația pentru Studii Slave, Est-Europene și Eurasiatice (ASEEES), o societate nonprofit,

non-politică, academică, este cea mai importantă organizație privată din lume dedicată

progresului cunoștințelor despre Asia Centrală, Caucaz, Rusia și Europa Centrală în context

regional și global.

https://doi.org/10.2307/2491746


Taylor & Francis Online Journal Library reunește conținuturi online de la trei lideri editoriali 

Taylor & Francis, Routledge şi Psychology Press



Rusu, Mihai S. „Eminescu is everywhere”: charting the memorial spatialization of a national icon. („Eminescu este

peste tot”: trasând spațializarea memorială a unei icoane naționale). In: Southeast European and Black Sea

Studies. 2023, vol. 23, nr. 3, pp. 679 – 695.

https://doi.org/10.1080/14683857.2023.2243697

Mihai Eminescu se află în centrul panteonului de eroi culturali din România. La

scurt timp după moartea sa în 1889, Eminescu a fost canonizat drept „poetul

național”. Bazându-se pe mai multe ramuri de studii, acest articol examinează

politica spațială a cultului memoriale al lui Eminescu în România. În special,

integrând patru seturi complete de date de artefacte comemorative dedicate

poetului național al României (monumente publice, nume de străzi,

nomenclatură școlară și toponimia centrelor culturale), acest studiu trasează

spațializarea regională a posterității memoriale a lui Eminescu.

Luând în considerare diferențele spațiale care stau la baza acestei geografii a

memoriei publice, lucrarea evidențiază doi factori principali: prezența bio-

tematică a lui Eminescu, adică comemorarea călătoriilor sale pe teritoriul actual

al României și politica de însuşire spaţială, care a presupus comemorarea lui

Eminescu în provinciile încorporate în Regatul Român după Primul Război

Mondial (de exemplu, Transilvania) ca mijloc simbolic de românizare a

peisajului.

https://doi.org/10.1080/14683857.2023.2243697


Aberbach, David. The Hebrew Bible, Nationalism and the Origins of Anti-Judaism: A New Interpretation and Poetic

Anthology. Taylor & Francis, 2022, 338 p.

În încercările de a unifica popoarele divizate pe baza unui trecut comun,

atât istoric, cât și mitic, această carte luminează aspecte ale

naționalismului cultural comune încă din Evul Mediu.

Ca o lucrare editată, Biblia include texte care descriu în mare parte epoci

istorice îndepărtate, care se extind pe mai multe secole.

Această carte este destinată cititorului de rând, dar reprezintă și o

contribuție importantă la studiul abordărilor Bibliei, naționalismului și

istoriei de mai mulţi autori, inclusiv şi de Mihai Eminescu.



Zancu, Liliana. Burns, Eminescu, and Whitman:

Romantic nationalism or xenophobia? In: History of

European Ideas. 1993, vol. 16, nr. 1-3, pp. 351-357

https://doi.org/10.1016/S0191-6599(05)80140-8

Shafir, Michael. From Eminescu to Goga via

Corneliu Vadim Tudor: A new round of antisemitism

in Romanian cultural life. In: Soviet Jewish Affairs.

1984, vol. 14, nr. 3, pp. 3-14.

https://doi.org/10.1080/13501678408577463

https://doi.org/10.1016/S0191-6599(05)80140-8
https://doi.org/10.1080/13501678408577463


Dimitriu, Rodica. Translators’ prefaces as documentary sources for translation studies. In:

Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice. 2009, vol. 17, nr. 3, pp. 93 – 206.

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/09076760903255304

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/09076760903255304


Ode: in Ancient Metre. Ioana Ieronim & Mihai Eminescu. In: Poem, International English

Language Quarterly. 2013, vol. 1, nr. 1, pp. 19-20.

https://doi.org/10.1080/20519842.2013.11415314

Ioana Ieronim este membră a Uniunii Scriitorilor şi a PEN Club România. Opera sa este

cunoscută peste hotare datorită traducerilor apărute în diverse antologii, în limbi de circulaţie

internaţională. Versuri semnate de Ioana Ieronim au fost publicate, alături de versuri aparţinând

altor poeţi români, într-un număr special al cunoscutei reviste britanice Poem, dedicat în

întregime poeziei româneşti şi lansat de Institutul Cultural Român din Londra.

Marino, Adrian. Romanian Poetry in English Translation. 1990, vol. 32-33, nr 1, p. 27.

https://doi.org/10.1080/07374836.1990.10523497

Adrian Marino - un eseist, critic, istoric și teoretician literar român, laureat al premiului Herder.

Close, Elizabeth. From the Familiar to The Unfamiliar: Arumanian Contribution to European

Fantasy. „Sărmanul Dionis” by Mihai Eminescu. In: Journal of Language, Literature and Culture.

1985, vol. 63, nr. 1, pp. 43-52. https://doi.org/10.1179/aulla.1985.004

https://doi.org/10.1080/20519842.2013.11415314
https://doi.org/10.1080/07374836.1990.10523497
https://doi.org/10.1179/aulla.1985.004


Research4Life oferă instituțiilor din țările cu venituri mici și medii acces online 

la conținut academic și profesional pentru a îmbunătăți predarea şi cercetarea.



Balázs Trencsényi et Michal Kopeček. Discourses of Collective Identity in Central and

Southeast Europe 1770-1945. Vol. II. CEU Press. 2007.513 p. ISBN 978-963-7326-60-8

Acesta este al doilea din seria de patru volume, care prezintă cele mai importante texte ce au

declanșat și au modelat procesele de construire a națiunii în numeroasele țări din Europa

Centrală și de Sud-Est.

67 de texte, inclusiv imnuri, manifeste, articole sau extrase din studii exemplifică relația dintre

romantism și mișcările naționale în spațiul cultural, de la Polonia până la Imperiul Otoman.

Fiecare text este însoțit de o prezentare a autorului, și de o analiză a contextului în care s-a

editat lucrarea respectivă. În capitolul II Spirit of the Nation: Customs, Language, Religion

găsim studiu Eminescu, M. Political articles. Traduction de Mária Kovács, unde sunt abordate

viziunele politice ale poetului.

Hasmațuchi, Gabriel. Eminescu, a consistent journalist. In: Eon. 2023, vol. 4, nr. 1, pp. 119 -

126

În cazul cercetării de față, care se bazează pe un eseu publicat în 2009,

se evidențiază câteva aspecte ce relevă trăsăturile morale ale Eminescu-

publicist, viziunile sale asupra presei contemporane, etc.

https://2f93ffee2b.clvaw-cdnwnd.com/adb26908e7ef062d27183f65b93eaf34/200000376-218d8218da/GH_EON_4-1-23_vf_online_oa-119-126.pdf?ph=2f93ffee2b


Noica, Constantin. The Romanian Sentiment of Being = Sentimentul românesc al ființei.

Translation by Octavian Gabor, Elena Gabor. 2022. 238 p. ISBN-13: 978-1-68571-038-5.

DOI: 10.21983/P3.0355.1.00

Sentimentul românesc al ființei, publicat pentru prima dată în

limba română în 1978, este o lucrare filosofică, care invită

cititorii să mediteze asupra temei fundamentale a ființei și

asupra modului în care aceasta este exprimată într-o cultură în

timp. Autorul analizează și una dintre cele mai cunoscute

poezii în limba română, „Luceafărul” a lui Mihai Eminescu (pp.

107-122), iar cititorii o vor găsi traducerea în limba engleză a

poemului în Anexă.

„Încurajez cititorii să citească și alte traduceri

ale aceleiași poezii (pe unele le-am

menționat în capitolul 4, unde Noica discută

„Steaua serii”), astfel încât să aibă o viziune

mai completă asupra poeziei. Frumusețea sa

deplină provine dintr-o combinație perfectă

de melodie, alegere de cuvinte și filozofie.

Dacă această traducere încurajează oamenii

să-l citească pe Eminescu în original, îmi

consider misiunea îndeplinită.”

C. Noica

https://punctumbooks.com/titles/the-romanian-sentiment-of-being/


Baza de date locală autonomă SumarScanat conţine sumare digitizate ale revistelor şi cărţilor în

limbile engleză, germană, franceză şi rusă. SumarScanat oferă un real control asupra datelor, permiţând

regăsirea, sortarea, analiza şi rezumarea datelor, precum şi raportarea imediată a rezultatelor.



Opera lui Mihai Eminescu tradusă în limba engleză

https://www.usarb.md/limbaj_context/vol/vol12011.html

https://www.usarb.md/limbaj_context/vol/vol12011.html


Opera lui Mihai Eminescu tradusă în limba germană

„Traducerea rămâne, indiferent de ce spun unii, 

una dintre cele mai importante şi mai interesante 

preocupări în totalitatea activităţilor umane“.

Goethe



Opera lui Mihai Eminescu tradusă în limba franceză



Realizat:

Olga Dascal, bibliotecară

Secţia de relaţii cu publicul

Biroul Săli de lectură. Documente în limbi străine

2024


